Sepher Ezra
Chapter 8
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1. w’eleh ra’shey ‘abotheyhem
w'hith’yach’sam ha olim "imi b’mal’kuth ‘Ar'tach’shas’t’ hamelek miBabel.

Ezra8:1 Now these are the heads of their fathers and the genealogy
of those who went up me Babel in the reign of King Artachshast:
8:1> Kat ovtoL ol dpyovTes maTpLdv adTdv,
oL 6dmyol avaBalvovres pet’ épod év Baoileta Apbacacha Tod Bacidéws Bafuldvos:
1 Kai houtoi hoi archontes patrion auton, hoi hodégoi anabainontes
And these are the rulers of their families, and the genealogy of the ones ascending

emou basileia Arthasastha tou basileos Babylonos;
me, in the kingdom of Artaxerxes the king of Babylon.
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2. mib’ney Phin’chas Ger'shom s mib’ney ‘Ithamar Dani’El s mib’ney Dawid Chattush.

Ezra8:2 of the sons of Phinechas, Gershom; of the sons of Ithamar, Dani’El;
the sons of Dawid, Chattush;

2> &mo vidv DPuvees 'mpowp: &md viov [0apap Aavind: o vidv Aaud ATovs:
2 huion Phinees Gérsom; huion Ithamar Daniél;
the sons of Phinehas — Gershom; of the sons of Ithamar — Daniel;
huion Dauid Atous;
the sons of David — Hattush;
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3. mib’ney Sh’kan’Yah s mib’ney Phar’ osh Z’kar’'Yah

w' imo hith'yaches |iz’karim wachamishim.
Ezra8:3 of the sons of ShekanYah who was of the sons of Pharosh, ZekarYah
and him were reckoned by genealogy o! the males and fifty;

3> amo vidv Layavia 4o vidv Popos Zayapras
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3 huion Sachania huion Phoros Zacharias
the sons of Shechaniah of the sons of Pharosh - Zechariah,
kai autou to systremma kai pentékonta;
and him a company of and fifty.
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4. mib’ney Pachath Mo’ab ‘El'y’ho eynay ben-Z'rach’Yah
w’ imo haz’karim.

Ezra8:4 of the sons of Pachath-Moab, Elichoenay the son of ZerachYah
and males him;

4> dmo vidv Paadpwaf Edvava vios Zapara kal per’ adTod diakdoiol Ta dpoevikd:

4 huion Phaathmoab Eliana huios Zaraia
the sons Pahath-moab - Elihoenai son of Zerahiah,
kai autou ta arsenika;
and him males.
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5. mib'ney Sh’kan’Yah ben-Yachazi’El w’ imo sh’losh haz’karim.

Ezra8:5 of the sons of ShekanYah, the son of Yachazi’El
and three males him;

<5> &m0 vidv Zaboms Leyevias vids AlimA kal pet’ adTod TPLAKOGLOL TA APCEVLKA®

5 huion Zathoés Sechenias huios Aziel
the sons of Zathoes; Shechaniah - son Jahaziel,
kai autou tria ta arsenika;
and him three males.
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6. umib’ney "Adin "Ebed ben-Yonathan w’ ‘mo chamishim haz’karim.
Ezra8:6 and of the sons of Adin, Ebed the son of Yonathan and fifty males him;

<«6> kai &1ro vidv Adwy QB"qe vios lovaBav kal per’ adTod mevTMKOVTA TA dpoEvikas

6 kai huion Adin Obéth huios Ionathan kai autou pentékonta ta arsenika;
the sons of Adin - Ebed son of Jonathan, and him fifty males.
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7. umib’ney "Eylam Y’sha™'Yah ben-"Athal’'Yah w’ imo shib'"im haz’karim.
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Ezra8:7 and of the sons of Eylam, YeshaYah the son of AthalYah
and seventy males him;

<> kai amwo vidv HAap Ieora vids Abelia kai pet’ adTod €Bdopmnkovra Ta apoevikd-

7 kai huion Elam Iesia huios Athelia kai autou hebdomeékonta ta arsenika;
the sons of Elam - Jeshaiaih son of Athaliah, and him seventy males.
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8. umib’ney Sh'’phat'Yah Z’bad’Yah ben-Mika’El w’ imo haz’karim.

Ezra8:8 and of the sons of ShephatYah, ZebadYah the son of Mika’El
and males him;

8> kal amo vidv Ladatia ZaPdia vidos MuyanA

Kal Let’ avTod OydoMKovTa TA APTEVLKA:

8 kai huion Saphatia Zabdia huios Michael kai autou ta arsenika;
the sons of Shephatiah — Zebadiah son of Michael, and him males.
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9, mib’ney Yo'ab "Obad’Yah ben-Y'chi’El

w' ‘mo u haz’karim.
Ezra8:9 of the sons of Yoab, ObadYah the son of Yechi’El
and and males him;

D> kat amo vidv lwaB ABadia vids IimA
kal pet’ avTod drakdolol déka dkT® TA dpoevikd:
9 kai huion Ioab Abadia huios Ii€l

the sons of Joab — Obadiah son of Jehiel,

kai autou ta arsenika;
and him males.
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10. umib’ney Sh’lomith ben-Yosiph’Yah w’ imo w'shishim haz’karim.
Ezra8:10 and of the sons of Shelomith, the son of YosiphYah
and and sixty males him;

10> kat &mo vidv Baave Xadipovd vios locepra
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10 kai huion Baani Salimouth huios Iosephia
the sons of Baani; Shelomith - son of Josiphiah,
kai autou hexékonta ta arsenika;
and him sixty males.
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1. umib’ney Bebay Z’kar’'Yah ben-Bebay w’ imo “es’'rim u haz’karim.
Ezra8:11 and of the sons of Bebay, ZekarYah the son of Bebay
and twenty males him;

A1 kat &wo vidv BaPr Zayapia vios Bafu
kal pet’ avTod €fSopnnKkovTa dkT® TA dpoevikd
11 kai huion Babi Zacharia huios Babi
the sons of Bebai — Zechariah son of Bebai,

kai autou hebdomeéekonta ta arsenika;
and him twenty- males.
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12. umib’ney “Az'’gad Yochanan ben-Haqqatan w’ imo wa haz’karim.

Ezra8:12 and of the sons of Azgad, Yochanan the son of Hagqatan
and males him;

12> kat &md vidv Aoyad lwavav vios Akatav
Kal LeT’ avToD €KaTOV OéKa TA APTEVLKA
12 kai huion Asgad Ioanan huios Akatan
the sons of Azgad - Johanan son of Hakkatan,

kai autou ta arsenika;
and him, males.
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13. umib’ney ‘Adonigam ‘acharonim w’eleh sh’'motham
‘Eliphelet Y'"i’El uSh'ma”'Yah w’ hem shishim haz’karim.

Ezra8:13 and of the sons of Adoniqam, the last ones, these being their names,
Eliphelet, Yei’El and ShemaYah, and sixty males them;

13> kat &wo vidv Adwvikap éoyaTol kal TadTa TA OVORATA AVTHV*
A)\Ld)a)\a'r, qu>\ KaL Eap,o.w. Kal p,e'r’ aVTOV é&'r']Kov'ro. TQ &pcevucé.'
13 kai huion Adonikam eschatoi kai tauta ta onomata auton;

Of the sons of Adonikam last, and these are the names of them -

Aliphalat, Iiel kai Samaia kai auton hexekonta ta arsenika;
Eliphelet, Jeiel, and Shemaiah, and them sixty males.
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14. umib’ney Big'way “Uthay w’Zabbud w’ imo shib’"im haz’karim.
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Ezra8:14 and of the sons of Bigway, Uthai and Zabbud, and seventy males them.

A4 kat &mo vidv Bayo Ovbe katl ZaPovd kal per’ adTod éBdopnkovTa Ta dpoevikd.
14 kai huion Bago Outhi kai Zaboud kai autou hebdomeékonta ta arsenika.
the sons of Bigvai — Uthai and Zabbud, and them seventy males.
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15. wa'eq’b’tsem ‘el-hanahar haba’ ‘el-‘Ahawa’ wanachaneh sham yamim sh’loshah
wa’abinah o am ubakohanim umib’ney lo’-matsa’thi sham.

Ezra8:15 And | assembled them at the river that runs to Ahawa,
and we camped for three days there; and when I looked the people
and the priests, I did not find any of the sons of there.

15> Kai ovvijfa adTods mpods Tov moTapov Tov épyopevov mpos Tov Ev,
kal mapeveBddopev ékel Mképas Tpels. kal cuvijka év T Aad kal év Tols LepedoLv,
kal &mo vidv Aevl ovy ef)pov éxel
15 Kai synéxa autous ton potamon ton erchomenon ton Eui,
And I gathered them to the river, the one coming to Ahawa;
kai parenebalomen ekei hemeras treis. kai synéka en tg lag

and we camped there days three. And I perceived the people,
kai ¢n tois hiereusin, kai huion ouch heuron ekei;
and the priests, and the sons of there were not found there.
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16. wa’esh’l’chah 'Ari’El liSh’'ma”™'Yah u’EI’'nathan u''Yarib u’El’'nathan
u 'Nathan w'iZ’kar’'Yah w'/iM’shullam ra’shim ul'Yoyarib u’EI’nathan m’binim.
Ezra8:16 So I sent . Ari’El, ShemaYah, Elnathan, Yarib,

Elnathan, Nathan, ZekarYah and Meshullam, chief men,
and Yoyarib and Elnathan, teachers.

16> kat dméotelda T® Edealap, @ ApimA, 1@ Lapara kal 7o Adwvap
kal 7 lapf kal 79 EAvaBav kal 79 Nabav kat 1@ Zayapra
kal 7@ MeoovAap. kal 7@ Ioapif katl 1d EAvabav ocvviovras
16 kai apesteila tg , t0 Ariel, tg Samaia kai tg Alonam
And I sent to , to Ariel, to Shemaiah, and to Elnathan,
kai tg larib kai tg Elnathan kai tg Nathan kai t§ Zacharia
and to Jarib to Elnatham, to Nathan, to Zechariah,
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kai t9 Mesoulam kai tg Ioarib kai tg Elnathan syniontas
to Meshullam, to Joiarib, and to Elnathan, ones perceiving.
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17. wa'otsi’ah ‘otham «/=‘Iddo haro’sh b’Kasiph'ya’ hamaqom

wa’asimah b’phihem d’barim "daber ‘el=‘Iddo ‘achiu han’thunim b’Kasiph’ya’
hamagom 'habi’~lanu m’shar’thim 'beyth .

Ezra8:17 And I sent them (o Iddo the chief man at the place Kasiphia;
and I put in their mouth words to say to Iddo and his brothers, the temple servants
the place Kasiphia, that is, ‘o bring ministers to us the house of

A7> katl ééNveyka adTods ém dpyovTos év Apyvply TOD TOTOUL
kal éBmra év oTépaTL adTdV Adyous Aadfjoar mpos Tovs ddeddovs adTOV Tovs vabivip
&v dpyvple Tod TomOL TOD Evéykar Nuiv ddovTas els olkov Beod Mpdv.
17 kai exénegka autous archontos en argyrig tou topou
And I forwarded them to the rulers the money of the place.
kai ethéka en stomati auton logous lalésai tous adelphous auton tous nathinim
And I put in their mouths words to speak to their brethren of the Nethinim,
argyrig tou topou tou enegkai hémin adontas cis oikon .
the money of the place that they bring to us singers the house of
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18. wayabi’u lanu 'yad- hatobah “aleynu ‘ish sekel mib’ney Mach'li
ben- ben=Yis'ra’El w'Shereb’Yah ubanayu w’echayu sh’'monah “asar.

Ezra8:18 And by the good hand of us they brought us a man of insight
the sons of Machli, the son of , the son of Yisra’El, and SherebYah,
and his sons and brothers, eighteen;

18> kat fABooav Mpiv, ws xelp Beod Mpdv dyabr éd’ Mpas,
avp cayw amo vidv Moot viod Aeuvt viod IopamA-
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kal apyMVv MABocav viol adTod kal adeAdol adTod ok Twkaldexka

18 kai €lthosan hémin, cheir agathe hémas,
And they came to us as the hand of good was us,
aneér sachol huion Mooli huiou huiou Israél;
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man with a discerning the sons of Mahli, the son of of Israel.

kai archén €lthosan huioi autou kai adelphoi autou oktokaideka;
And at the commencement came his sons, and his brethren - eighteen.
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19. w’eth-Chashab’Yah w'ito ¥Y’sha 'Yah mib’ney M'rari ‘echayu ub’neyhem “es’rim.

Ezra8:19 and ChashabYah and him YeshaYah of the sons of Merari,
with his brothers and their sons, twenty;

19> kai 1év Acefra kat Tov Qoarav dmd viedv Mepapt, adedpol adTod
Kal vloL AVTOV elkooL*
19 kai ton Asebia kai ton Osaian huion Merari, adelphoi autou

And Hashabiah and Jeshaiah the sons of Merari, his brethren

kai huioi auton eikosi;
and his sons - twenty.
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20. u =~han’thinim nathan Dawid w’hasarim la”abodath

n’thinim w' es’rim am niq’bu b’shemoth.
Ezra8:20 and of the temple servants, Dawid and the princes had given
the service of , and twenty temple servants:

of them designated by name.

20> kat &mo TdV vabuip, dv Edwkev Aauld kal ol dpyovTes els Sovdelav

~ ~ J4 \ 9 ’ / J4
Tdv Aevttdv, vabuip Siakdorol kal elkoor: mavTes cuvixOmnoav év dvopaoiv.

20 kai ton nathinim, edoken Dauid kai hoi archontes eis douleian
And the Nethinim, David appointed and the rulers service
, nathinim kai eikosi; synéchthésan en onomasin.
of — Nethinim twenty; were gathered by their names.
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21. wa'eq’ra’ sham tsom “al-hanahar ‘Ahawa’ I’hith’“anoth
baqgesh derek y'sharah lanu u u =r’kushenu.

Ezra8:21 Then I proclaimed a fast there at the river of Ahawa,
we might humble ourselves seek a safe journey us,
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, and our possessions.

21> kal éxdAeoa ékel vnoTelav éml Tov moTapov Aove Tod Tamelvwdijvar
évarmov Beod Mpdv Inrioar map’ adTod 680v edbetav Mpiv kal Tols Tékvols MOV
Kal TaoT T1) KTHoEL MLV,
21 kai ekalesa ekei nésteian ton potamon Aoue tou tapeinothénai

And I called there a fast at the river Ahava, to humble ourselves

zeteésai hodon eutheian hemin
, to seek way a straight for us,
kai kai te kteései hemon.
and for , and for our property.
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22, ki bosh'ti lish’ol ~hamelek chayil upharashim ""az’renu mc'oyeb badarek

=‘amar’'nu lamelek le’'mor yad- =hal-m’baq’shayu I'tobah
w' uzo w’apo ="oz’'bayu.
Ezra8:22 I was ashamed to request the king, troops and horsemen ‘o protect us
the enemy on the way, we had said to the king, saying,
The hand of is them good that seek ,
but His power and His anger are those who forsake

22> &1 HoxOvhnv altioacbar mapa Tod BaotAéms dVvapiy
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kal LTels c@oal Mas amo éxHpod év T 680, 6TL elmapev 1@ BaociAel AéyovTes
Xelp oD Beod Mdv éml mhvTtas Tovs {nTodvTas adTov els dyabov,
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KAl KPATOS AVTOV KAl BUP.OS AVTOVL ETIL TTAVTAS E’YKG.TG)\GLTI'OVTG,S avTov.

22 eéschynthén aitésasthai tou basiledos dynamin
I was ashamed to ask the king for a force
kai hippeis sosai hémas echthrou ¢n té& hodg, eipamen to basilei
and horsemen to deliver us the enemy in the way; we said to the king,
legontes Cheir tous zeétountas
saying, The hand of is the ones seeking
agathon, kai kratos autou kai thymos autou egkataleipontas
good, and his might and his rage is the ones abandoning
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23. wanatsumah wan’baq’shah -zo'th waye ather lanu.

Ezra8:23 So we fasted and sought this matter,
and He was intreated of us.

\ / \ ’ \ ~ ~ ~ \ ’
(23) KaL éV'T]O'Tel)O'CLp.,GV KaL éL'T]T'T]O'(Ip.ev mTapa Tov 6600 'T(“LO.)V TEPL TOVTOV,
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Kal émfKkovoey MLiv.
23 kai enésteusamen Kkai ezétésamen toutou,
And we fasted and sought this;

kai epékousen hémin.
and he heeded us.
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24. wa'ab’dilah misarey hakohanim sh’neym “asar I'Shereb’Yah Chashab’Vah
w' hem me’acheyhem .

Ezra8:24 Then I set apart twelve of the chief of the priests, SherebYah, ChashabYah,
and them their brothers;
24> kal SiéoTeLha Ao ApXOVTWY TAV Lepéwv dmdeka, Td Xapara, Acafia

Kal pet’ adTdv 4o AdeAddv adTdV déka,

24 Kkai diesteila archonton ton hiereon dodeka, to Saraia, Asabia

And I separated of the rulers of the priests twelve, to Sherebiah, to Hashabiah,
kai auton adelphon auton ,

and them their brethren —
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25. wa'esh’golah lahem ‘eth-hakeseph w'eth~
w’eth-hakelim t'rumath beyth- haherimu hamelek
w'yo atsayu w'sarayu w'l:o =Yis'ra’El hanim’tsa’im.

Ezra8:25 and I weighed out to them the silver, and the utensils,
the offering for the house of the king and his counselors
and his princes and /! Yisra’El present there, had offered.

25> kail éoTnoa adTOls TO APyVPLOV Kal TO XPUOLOV
Kal Ta okeLT dmapyfs otkov Beod Mpdv, & tPwoev 6 Baotleds
kal ol oVpPovdoL adTod Kal ol dpyovTes avdTod kal mas lopan ol edpiokopevol.
25 kai estésa autois to argyrion kai
And I set before them the silver and ,

kai ta skeué aparches oikou ,
and the items of the first-fruit of the house of ,

huyosen ho basileus kai hoi symbouloi autou
had dedicated the king, and his counselors,

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 9



kai hoi archontes autou kai Israél hoi heuriskomenoi.
and his rulers, and of Israel that were found.
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26. wa'esh’qalah /- keseph kikarim shesh- wachamishim
uk’ley-keseph PPkikarim kikar.

Ezra8:26 And I weighed six fifty talents of silver,
and silver utensils talents, and talents,

\ 2\ ~ 9 ~ 9 ’ ’ e 4 \ /
26> kail éoTnoa €m yelpas adTOV apyvplov TaAavTta €€akdola kal TEVTIKOVTA

\ ’ ~ \ \ ’ ’ \
KOl OKELVT) &p'yvpo. éK(ITOV KoL TCL)\G.VTCL XpvoLov éKG.TOV

26 kai estésa argyriou talanta hexa kai pentékonta
And I set silver - talents six fifty,
kai skeué argyra kai talanta
and vessels made of silver — , and talents of - H

7% Wayyqadld Waqwo 93x AqJyv o7
IJATY XATYH YAYW Agre JAnY xwhl LYy
NP8 DUDITIND DOy 2T M1EDI™

MDD OO 1330 20en nwim 5o

27. uk’phorey “es’rim la’adar’konim

uk’ley n’chosheth tobah chamudoth ka .
Ezra8:27 and twenty bowls worth darics,

and utensils of fine bronze, precious as

27> katl yadovpn xpuool elkoot els TNV 680V xlALoL

\ /4 ~ 4 b ~ / bl \ 9 4
kal okevm xaAkod oTiABovTos ayabod Suadopa émbupnTa év xpuotw.

27 kai chaphoure eikosi eis téen hodon

and bowls of twenty, weighing about drachmas ,
kai skeué chalkou agathou epithyméta en

and vessels of brass, , good quality, , desirable as

JEYAT Wa ¥ dyar araid wad yx4 yads ady4ra
Wyix94 1304 3raid 394y IaxTay

NRPM WP 2R MITD WP Do DTN TTRRIMD
23 TOR MY 1373 3T

28. wa’'om’rah hem ‘atem w'hakelim w'hakeseph
w' n'dabah ‘abotheykem.

Ezra8:28 And I said to them, You are , and the utensils are 5

and the silver and are a freewill offering of your fathers.

[N \ 9 , e ~ o A~ ’ \ \ / e
(28> KaL eLmTa "lTpOS aAvVTOULS Yp,e LS (I.'VLOL T(.!l) KUpL(.!l), KaL T 0‘K€U’r| G.'yt(].,
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Kal TO GPYUPLOV KAL TO XPuoiov €kovola TO) kuplw Ded maTépwv dpudv-

28 kai eipa autous Hymeis to , kai ta skeue ,
And I said to them, You are to , and the vessels ,
kai to argyrion kai hekousia t9 pateron hymon;
and the silver, and are a voluntary offering to of our fathers.

warday aivaya 14w Y70 TPWx-4a0 oWy pafw oo
ATYAL X9 XYYWER YWY 3 (49vAd X943 4wy
OM5m oo " ek ﬁvwn TV TR 1TRw L

;1Y O3 m:wb-r nbwmu SRS niagT)

29. shiq’du w’shim’ru ~tish’q’lu sarey hakohanim w’
w'sarey=ha’aboth I'Yis'ra’El Hi¥Y’rushalam halish’koth beyth .
Ezra8:29 Watch and keep them you weigh them the chief of the priests,

and the heads of the fathers of Yisra’El 2t Yerushalam,
the chambers of the house of

~ \ ~ ~ /’ ’ ~ ’
29> dypumveiTe kKal TNPELTE, Ews TTTTE EVOTLOV APXOVTOV TAV LEPEWV
kal TOv Aeuttdv kal Tdv apxovTewv Tdv maTpLdv év lepovoadmp

9 \ 9 4
€LS OKTMVvas Ol:KO‘U KVvpPLov.

29 agrypneite kai téreite, stete archonton ton hiereon

Be awake and give heed you set them the rulers of the priests
kai kai ton archonton ton patrion en Ierousalém

and , and rulers of the families in Jerusalem,

skenas oikou
the cubicles of the house of !

3Ty JFYA PWY YAvCAT YA7Aya v 9T a0
wwyRad4s x2 3¢ ydwrnd 4193l yadyay
2T NPT Dpwn oMM oTDn 1°3IP

) w-r‘ax nﬂ:‘a n‘awmﬂ‘a xﬂ:-r‘a n#‘a:-n

30. w’ hakohanim w’ mish’qal hakeseph w'
w’hakelim 'habi’ ['Y’rushalam |'beyth .
Ezra8:30 So the priests and the weigh of silver and

and the utensils, to bring them (o Yerushalam (o the house of

Qs e e ~ e ~ \ A 2 ’ \ A~ ’
(30> KoL €8€§GVTO OL LEPELS KaL oL Aev LTOAL (rraep.ov TOVL QPYLVPLOVL KAL TOV ¥PLOLOV

\ ~ ~ ~ o ~ ~
Kal TOV okevdv éveykelv els Iepovoadnp els oikov Beod Mpdv.

30 kai hoi hiereis kai stathmon tou argyriou kai

And the priests and the weight of the silver, and ’
kai ton skeuon enegkein cis Ierousalem ¢is oikon .

and the vessels, to bring them Jerusalem the house of

JrW49R Wapl qwo WA ywg 4ra4 437y 30F/7 o
ryado Axaa vyial4s-ary Yiwrer xydl
y9a3-do I9r4r w4 JyY vilArnay
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31. wanis’ " ah min’har ‘Ahawa’ bHish’neym “asar hari’shon

Y’rushalam
w'yad- hay’thah aleynu wayatsilenu mikaph ‘oyeb w’oreb “al-hadarek.

Ezra8:31 Then we journeyed the river Ahawa on the twelfth of the first
Yerushalam; and the hand of was us,
and He delivered us the hand of the enemy and the ambushes by the way.

31> Kai é€npapev amo Tod moTapod Aove év 1) SwdexaTn Tod pmvos
ToD mpdToUL Tod ENBetV els Iepovoadmu: kal xeip Beod Nudv My &b’ Nuiv,

\ bl /’ 4 ~ 9 \ \ b ~ \ 7 bl ~ ¢ ~
Kal €éppuoaTo Mpds amo Xepos €xHpod kal modepiov v 1) 03.

31 Kai exéramen tou potamou Aoue cn t¢ dodekaté tou protou
And we lifted away the river Ahava the twelfth of first,
tou Ierousaleém; kai cheir é€n hémin,
to Jerusalem. And the hand of was us,
kai errysato hemas cheiros echthrou
and he rescued us the hand of the enemy,
kai polemiou en té hodg.
and the warlike people the way.

AWIW Yaya yw Wy YW 4r9)r e
oY om oY 2wy 0w X133
32. wanabo’ Y'rushalam wanesheb shurr; yamim sh’loshah.. .
Ezra8:32 And we came (0 Yerushalam and remained there three days.
32> kat \Bopev eis Iepovoadnp kal éxabloapev ékel Muépas Tpels.

32 kai elthomen Ierousalém kai ekathisamen ekei hémeras treis.
And we came Jerusalem, and we stayed there days three.

X199 YCYAy 33Ty 7FYA (PWY 0997 Yva sy s
ITol4 wyoy yaya ariqr4ys xryiy-ai (o vyrial4
AR AYYITYI ALaoyyy opwa Y9 agTya Wayoy Fuii)-Ys
M°23 075 3T ARRT Dpw) "Il 020
TYON BV IO MITINTIE NIRRT T S oN
1oNPT MI2TI3 MY Y13 Tt oTRy) ORIl
33. ubayom har'bi’i nish’qal hakeseph w’ w’hakelim b’beyth

yad-M’remoth ben-‘UriYah hakohen w' imo ‘El’ azar ben=Pin’chas
w' hem Yozabad ben-Yeshu a w'’No ad'Yah ben-Binnuy .

Ezra8:33 the fourth day the silver and and the utensils were weighed out
the house of the hand of Meremoth the son of UriYah the priest,

and him was Eleazar the son of Phinehas; and them were R

Yozabad the son of Yeshua and NoadYah the son of Binnuy.
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33> kai éyevnOn T Mépa T TETAPTT EOTNOAEY TO APYVPLOV KAL TO XPUOLOV
Kal Ta oke\T) €v olkw Beod MV ém xetpa MepLpnbd viod OQupra Tod Lepéwo--
kal pet’ avTod EAealap vios Puvees katl per’ adtdv IwlaBad vios 'Inocod

KG.\L N(.!)CLSLCL vibs BG.V(].LG. Oi, AGUT,TCLL“

33 kai teé hemera té tetarté estésamen to argyrion kai

And on the day fourth we set the silver, and ,
kai ta skeué en oik cheira Merimoth

and the vessels in the house of the hand of Meremoth
huiou Ouria tou hiereos--kai autou Eleazar huios Phinees

son of Uriah the priest; and him was Eleazar son of Phinehas;
kai auton Iozabad huios Ieésou

and them was Jozabad son of Jeshua,

kai Noadia huios Banaia -
and Noadiah son of Binnui —

4333 xog [PwYa-Cy xyiy (Y (PWYI 9FY I3
D NI NY3 OpwnT~52 207 525 Spuna men3a o
34. b'mis’par b'mish’qal wayikatheb »«'-hamish’qal ba eth hahi’.

Ezra8:34 Iy number and by weight , and 2! the weight was written
at that time.

34> év apbpd kai év oTabpd Ta mavTa, kal éypadm mas 6 oTabos.
€v 1O KaLpd ékelvw
34 en arithmg kai ¢n stathmg , kai egrapheée ho stathmos.
number and weight were reckoned; and was written down the weight
en tQ kairg ekeing
at that time.

xpdo 7592993 Adv1a-3)9 2 IvaY Y4933
(4qwa-dy-Jo qwo-wayw wa4q) Jeqwi 23/4(
7=|/o§w 7=|,wﬁy awwy 7=|,owx 7%/:1/4:

A3l Adve YA WO WAYW x4ey 1-9ijn Fogwy
M5V 139 72T 2w DRI
PRS2y TpyToow DT SRTY TTOND
oYY opaD My oovwn oo

D 1D 19w D97 Ty oo nRwm TR nyaw

35. haba'im mchash’bi b’ney~hagolah hiq’ribu “oloth Yis’ra’El parim
sh’neym-"asar “al=ha!=Yis'ra’El ‘eylim tish’”"im w’ shib’"im

w'shib’ ah ts’phirey chata’th sh’neym “asar “olah .

Ezra8:35 The sons of those that been away, which were come of the captivity

offered burnt offerings of Yisra’El: twelve bulls Yisra’El, ninety six rams,
seventy seven , twelve male goats a sin offering, 2!/ as a burnt offering
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<35> oL €éNBSVTES Ao THs alxpalwolas vioL THS TAPOLKLAS TPOTTVEYKAV
e 4 ~ ~ 4 4 \ \ \
olokavtacers 7@ Oed IopamA pooyovs dwdeka mepl mavtos Iopand, kprovs
évevnrovta €€, dpvovs €BdopunkovTa kal €mTd, yLpdpovs mepl apaptias dwdeka,

\ ’ ¢ ’ ~ ’
TA TTAVTA 0)\0K(1‘UT(1)‘LG,T(L TW KLPLW.

35 hoi elthontes tés aichmalosias huioi tés paroikias
And the ones coming of the captivity, sons of the sojourn,
prosénegkan holokautoseis tg Isra€l moschous
brought whole burnt-offerings to of Israel; calves -
dodeka Israel, krious enenékonta , hebdomeékonta
twelve Israel, rams — ninety-six, - seventy-seven,
kai hepta, chimarous hamartias dodeka,
winter yearlings of the goats the sin offering - twelve;

holokautomata tQ
amount for whole burnt-offerings to

133 990 XTrH)T Y¥A AY79awn4d YYa Axamxg pyxayss
WAAC4A XA 9Ly Yoamx4 yEWYY
T Y NNODT [2RT "IWATWIND [2RT DTN 1AM

O :DUTONTNNITNNY OYITTIN RN

36. wayit'nu ‘eth-dathey hamelek la’achash’dar’p’ney hamelek
uphachawoth hanahar w'nis’u ‘eth~-ha”am w’eth-beyth- .

Ezra8:36 Then they delivered the king’s edicts to the king’s satraps
and to the governors in the provinces the river,
and they supported the people and the house of

36> katl édwkav T vopLopa Tod BactAéws Tols SrotknTals Tod Bactiéws
kal &mdpyols mépav Tod ToTapod, kal éd6Eacav Tov Aadv kal Tov olkov Tod Beod.
36 kai edokan to nomisma tou basileos tois dioikétais tou basileos

And they gave the mandate of the king to the administrators of the king,

kai eparchois tou potamou,
and chief rulers of the river;

kai edoxasan ton laon kai ton oikon .
and they glorified the people, and the house of
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